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s.1

SUMMARY

This sttra recounts an event that took place in the buddha realm of
Sukhavati. The discourse commences with the Buddha Sakyamuni relating
to the bodhisattva Avalokite$vara the benefits of reciting the various names
of Sri Mahadevi. The Buddha describes how Sri Mahadevi acquired virtue
and other spiritual accomplishments through the practice of venerating
numerous tathagatas and gives an account of the prophecy in which her
future enlightenment was foretold by all the buddhas she venerated. The
Buddha then lists the one hundred and eight blessed names of St Mahadevi
to be recited by the faithful. The stitra ends with the Buddha Sakyamuni
giving a dharani and a brief explanation on the benefits of reciting the
names of Sri Mahadevi, namely the eradication of all negative circumstances

and the accumulation of merit and happiness.



ac.

ac.l

ACKNOWLEDGMENTS

This stitra was translated from Tibetan into English, under the supervision of
Khenpo Ngawang Jorden, by the monks Jamyang Choesang and Kunsang
Choepel, and the lay people Boyce Teoh and Solvej Nielsen, members of the
Sakya Pandita Translation Group (International Buddhist Academy
Division), Kathmandu.

This translation has been completed under the patronage and supervision
of 84000: Translating the Words of the Buddha.



il

i.2

1.3

INTRODUCTION

This text extols the virtues and benefits of devotional practices, such as the
recitation of sacred names and formulae or mantras. It can thus be said to be
related to the bhakti or devotional movement in the religious life of the Indian
subcontinent, a form of religious expression found in all major religions of
the world. Faith ($mddha; dad pa) is an essential factor of the path to
awakening. It is listed among the five spiritual faculties (indriya; dbang po)
and the eleven wholesome mental states.!

In this stitra, Sri Mahadevi cultivated her faith by venerating and chanting
names of the enlightened ones, thus accomplishing the roots of virtue that
become the cause of her future awakening. The narrative takes place in the
buddha realm Sukhavati, where the Buddha Sékyamuni explains to the
bodhisattva Avalokite§vara the benefits of reciting Sri Mahadevi’s names.
He further explains how Sri Mahadevi herself gained the roots of virtue by
venerating numerous tathagatas, whom the Buddha lists. He then relates the
prophecy of S11 Mahadevi’s future enlightenment, bestowed upon her by
those buddhas, and lists her one hundred and eight names. The sttra ends
with the Buddha Sakyamuni giving a dharani and a brief explanation on
how to practice the recitation of St Mahadevi’s names.

Most Kangyurs include two copies of the text, one (Toh 193) in the
General Satra (mdo sde) section and one (Toh 739) among the Collected
Tantras (rgyud 'bum), classified under Kriyatantra2 As neither copy of the
Tibetan version has a colophon, there is no information regarding the
translators. However, it must have been translated in the early period, since
it is listed in the early ninth century Denkarma (Idan dkar ma) catalog of texts
translated into Tibetan from Sanskrit. Versions of this stitra in Sanskrit and
Chinese are still extant today. The present translation appears to be the first

into a Western language.
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The Degé edition of this stitra was compared with various editions of the
Tibetan canon, namely, the Narthang, Kangxi, and Lhasa editions, as well as
with the Sanskrit of the Gilgit manuscript as edited by Nalinaksha Dutt. The
English translation has been made on the basis of the Tibetan, with a few
exceptions as indicated in the notes. The great many proper names
contained in the stitra are here given in Sanskrit, but translations have been
added in parentheses in the case of the “one hundred and eight names”—

which are, rather, epithets describing Mahadevi.



The Noble
Prophecy of Sri Mahadevi



1.1
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1.3

The Translation
[F246.a]
Homage to all buddhas and bodhisattvas.

[F246b] Thus did I hear at one time. The Bhagavan was dwelling in
Sukhavati together with the great sangha of bodhisattvas, among them the
following bodhisattva mahasattvas of the excellent eon: Bodhisattva
Mahasattva Arya Avalokite$vara, Bodhisattva Mahasattva Mahasthama-
prapta, Bodhisattva Mahasattva Sarvanivaranaviskambhin, Bodhisattva
Mahasattva  Ksitigarbha, Bodhisattva Mahasattva Samantabhadra,
Bodhisattva Mahasattva Akasagarbha, Bodhisattva Mahasattva Vajrapani,
and Bodhisattva Sarvabhayahara, and similarly Bodhisattva Mahasattva
Sarvamangaladharin, Bodhisattva Mahasattva Sarvapunyalaksanadharin,
Bodhisattva ~ Mahasattva ~ Candrastiryatrailokyadharin, ~ Bodhisattva
Mahasattva Sarvatirthamangaladharin, and Bodhisattva Mahasattva
Mafijuéri Kumarabhiita.

Then Bodhisattva Mahasattva Avalokitesvara went to the place where the
Bhagavan was, paid homage at the Bhagavan’s feet, and remained at one
side. SrT Mahadevi also went toward the Bhagavan, paid homage at his feet,
and circumambulated him three times. Then she also paid homage to all the
bodhisattva mahasattvas who were dwelling in Sukhavati and remained at
one side * [F 247 a]

The Bhagavan was adorned with many hundreds of thousands of merits
and surrounded by as many as ten million tathagatas. As Sakra, Brahma, and
the guardians of the world all offered their praises and acclaim, the
Bhagavan, having gazed at Sri Mahadevi, addressed Bodhisattva
Mahasattva Avalokitesvara as follows in his Great Brahma voice:

“Avalokite§vara, if any one of the kings, ministers, bhiksus, bhiksunis,
upasakas, upasikas, brahmanas, ksatriyas, vaiSyas, or $tidras retains this
praise, “The One Hundred and Eight Names® of Sri Mahadevi Which Are
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1.6

1.7

1.8

19

1.10

Renowned as Stainless,” then the ksatriya king’s kingdom, the fears of those
beings there, as well as the epidemics and harmful influences will all be
paciﬁed,6 and no one at all will fear robbers, rogues, humans, or nonhumans.
Wealth, grains, treasuries, and stores will all increase, and the Glorious
Mahadev1 will no doubt abide in the home of this ksatriya king.”

Then those bodhisattva mahasattvas said, “Bhagavan, these words are
well said. Excellent! Excellent! Those people who will retain the names of Sri
Mahadevi and who will put them into practice once they have heard them?
will have those aforementioned qualities and benefits.”

Then Bodhisattva Mahasattva Arya Avalokite§vara asked the Bhagavan,
“Bhagavan, where did S1 Mahadevi generate her roots of virtue?”

The Bhagavan replied, “Sri Mahadevi [F.247b] generated roots of virtue in
the presence of tathagatas as numerous as the grains of sand of the river
Ganges. O Avalokite$vara, in the past, in a world system called Ratna-
sambhava, the tathagata called Ratnakusumagunasagaravaidiryakanaka-
girisuvarnakamcanaprabhasasri came forth into the world. Sri Mahadevi
generated roots of virtue in his presence and in the presence of many other
tathagatas, too. Now, the names of the tathagatas make 811 Mahadevi’s roots
of virtue flourish and come to fulfillment. They stay with her always, these
names that here in this world Sri Mahadevi recites precisely and that dispel
all sins, eliminate all offenses, make all effects® stainless, gather and increase
wealth and grains, eradicate poverty, attract and catch the attention of all
gods, nagas, yaksas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, and mahoragas,

9

pacifying all epidemics, natural misfortunes,” disputes, conflicts,

dissensions, and arguments, and that will bring the six perfections to

fulfilment. They are as follows:°

“Homage to Tathagata Srighana.

Homage to Tathagata Ratnakusumagunasagaravaidiiryakanakagirisuvarna-
kamcanaprabhasasri.

Homage to Tathagata Gangasarvatirthamukhamangalas$ri.

Homage to Tathagata Candanakusumatejonaksatraprabhasasri.

Homage to Tathagata Samantavabhasavijitasamgramasri.

Homage to Tathagata Gunasamudravabhasamandalassi. [F.248.a]

Homage to Tathagata Dharmavikurvanadhvajavegasri.

Homage to Tathagata Jyotihsaumyagandhavabhasasri.

Homage to Tathagata Sattvasayasamanasarirasri.

Homage to Tathagata Pranidhanasagaravabhasasri.

Homage to Tathagata Suparikirtitanamadheyas.

Homage to Tathagata Asamkhyeyaviryasusamprasthitasri.

Homage to Tathagata Aprameyasuvarnottaprabhasasri.

Homage to Tathagata Sarvasvarangarutanirghosas$1i.
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1.11

112

1.13

1.14

1.15

1.16

117

1.18

1.19

Homage to Tathagata Prajiiapradipasamkhyeyaprabhaketusri.
Homage to Tathagata Narayanavratasannahasumerus$ri.
Homage to Tathagata Brahmasri.

Homage to Tathagata Mahesvarasri.

Homage to Tathagata Candrastiryasri.

Homage to Tathagata Gambhiradharmaprabharajasri.
Homage to Tathagata Gaganapradipabhiramasi.
Homage to Tathagata Stiryaprabhaketusri.

Homage to Tathagata Gandhapradipasri.

Homage to Tathagata Sagaragarbhasambhavasri.
Homage to Tathagata Nirmitameghagarjanayasahsri. [F.248.b]
Homage to Tathagata Sarvadharmaprabhasavythasri.
Homage to Tathagata Drumarajavivardhitasri.

Homage to Tathagata Ratnarcihparvatasri.

Homage to Tathagata Jiianarcihsagarasri.

Homage to Tathagata Mahapranidhivegasri.

Homage to Tathagata Mahameghas1i.

Homage to Tathagata Smrtiketurajasri.

Homage to Tathagata Indraketudhvajarajasri.

Homage to Tathagata Sarvadhanadhanyakarsanasri.
Homage to Tathagata Saumyakarsanasri.

Homage to Tathagata Laksmyakarsanas.

“Having treated these names of tathagatas with veneration, one should
retain and recite them, and in this way the merit of a son or daughter of a
noble family will increase immensely.

“Now, all the tathagatas made the following prophecies concerning Sri
Mahadevi: ‘Sr1 Mahadevi, in the future you will become the tathagata, the
arhat, the truly complete buddha called Srimaniratnasambhava in the world
system called Srimahératnapratimandité. And that world system will be
adorned with various sorts of divine jewels. This very tathagata will spread
light in that world system, and those bodhisattvas dwelling there in that
world will spontaneously become radiant and have immeasurable life spans.
The word buddhadharmasangha [F.249.a] will also come down from the sky,
and the bodhisattvas who will be born in that buddha field will all be born
from the centers of lotuses.’

“What is the twelve-line praise with one hundred and eight names that is
renowned as being stainless?!!

“O fearless Avalokitesvara, please hearken to the names of ST Mahadevi.

They are as follows:!2

“Sarvatathagatabhisikta (She Who Was Empowered by All Tathagatas),
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1.22
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125

1.26

127

Sarvadevatabhisikta (She Who Was Empowered by All Gods),

Sarvatathagatamatr (Mother of All Tathagatas),

Sarvadevatamatr (Mother of All Gods),

Sarvatathagatasri (Glory of All Tathagatas),

Sarvabodhisattvasri (Glory of All Bodhisattvas),

Sarvaryasravakapratyekabuddhasri (Glory of All Arya Sravakas and
Pratyekabuddhas),

Brahmavisnumahesvarasri (Glory of Brahma, Visnu, and Mahesvara),

Mahasthanagatasri (Glory Present in Great Places),'®

Sarvadevatabhimukhasri (Glory in the Presence of All Gods),!

Sarvadevanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoragasri (Glory of All
the Gods, Nagas, Yaksas, Gandharvas, Asuras, Garudas, Kinnaras, and
Mahoragas),

Sarvavidyadharavajrapanivajradharasri (Glory of All the Vidyadharas,
Vajrapani, and the Vajradharas),

Catuhpaficalokapalasri (Glory of the Four and the Five Guardians of the
World),

Astagrahastavimsatinaksatrasri (Glory of the Eight Planets!® and Twenty-
Eight Constellations?),

Om Savitri (Daughter of Savitral?),

Dhatri (Nurse),

Matr (Mother),

Caturvedasri (Glory of the Four Vedas),

Laksmi (Goddess of Prosperity),

Bhatamatr (Mother of Sentient Beings),

Jaya (She Who Is Victorious),

Vijaya (She Who Conquers),

Ganga (She Who Is the Ganges),

Sarvatirtha (She of All Holy Places),

Sarvamangalya (She Who Confers All Auspiciousness),'8

Vimalanirmalakarasri (Glory That Makes One Stainless and Pure),

Sarvapapahantri (She Who Slays All Sins),

Nirmadakara (She Who Humbles),

Candraéri (Glory of the Moon),

Staryas1i (Glory of the Sun),

Sarvagrahasri (Glory of All the Planets),

Simhavahini (She Who Rides upon a Lion),

Satasahasrakotipadmavivarasamcchanna (She Who Is Enveloped by a
Display of One Hundred Thousand Crore Lotuses),!’

Padma (She Who Has Lotuses),

Padmasambhava (She Who Was Born from a Lotus),



Padmalaya (She Whose Abode Is a Lotus),
1.28 Padmadhara (She Who Holds a Lotus),
Padmavati (She Who Is Endowed with Lotuses),
Anekaratnam$umala (She Who Has a Garland of Many Light Rays That Are
Like Jewels),
Dhanada (She Who Brings Wealth),
1.29 Sveta (Fair One),
Mahasveta (Great Fair One),
Svetabhujé (She Who Has Fair Arms),
Sarvamangaladharini (She Who Possesses All Auspiciousness), [F.249b]
1.30 Sarvapunyopacitangi (She Whose Body Consists of All Collections of Merit),
Daksayani (Daughter of Daksa2?),
Satasahasrabhuja (She Who Has One Hundred Thousand Arms),
Satasahasranayana (She Who Has One Hundred Thousand Eyes),
1.31 Satasahasrasira (She Who Has One Hundred Thousand Heads),
Vividhavicitramanimaulidhara (She Who Bears a Diadem of Many Sorts of
Multicolored Jewels),
Surtipa (She Who Has a Beautiful Form),
Visvaripa (She Who Has All Different Forms),
1.32 Yasa (Renowned One),
Mahayasa (Highly Renowned One),
Saumya (Benign One),
Bahujimita (She of the Many Clouds),
1.33 Pavitrakesa (She Whose Hair Is Purity),
Candrakanta (She Who Is Lovely Like the Moon),
Saryakanta (She Who Is Lovely Like the Sun),?!
Subha (Virtuous One),
1.34 Subhakartri (She Who Brings About Virtue),
Sarvasattvabhimukhi (She Who Is Disposed toward All Sentient Beings),
Arya (Noble One),
Kusumasri (Glory of the Flowers),
1.35 Kusumesvara (She Who Is the Sovereign of the Flowers),?
Sarvasumeruparvatarajasri (Glory of the Entire King of Mountains, Mount
Sumeru),
Sarvanadisaricchri (Glory of All Rivers and Streams),?
Sarvatoyasamudrasri (Glory of the Ocean of All Waters),
1.36 Sarvatirthabhimukha$ri (Glory of Turning toward All the Holy Places),
Sarvausadhitrnavanaspatidhanadhanyasri (Glory of All Medicinal Herbs,
Grasses, Trees, Wealth, and Grains),
Hiranyada (She Who Gives Gold),
Annapanada (She Who Gives Food and Drink),?*
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Prabhasvara (She of the Clear Light),

Alokakara (She Who Illuminates),

Pavitranga (She of the Pure Body),

Sarvatathagatavasavartini (She Who Has Power over All Tathagatas),

Sarvadevaganamukhasri (Glory When in the Presence of the Entire
Assembly of the Gods),

Yamavarunakuberavasavasri (Glory of Yama, Varuna, Kubera, and
Vasava),?

Datri (She Who Gives),

Bhoktri (She Who Takes Pleasure),

Teja (She Who Is Brilliance),

Tejovati (Bright One),

Vibhati (Abundance),

Samrddhi (Great Prosperity),2

Vivrddhi (Growth),

Unnati (Advancement),?

Dharmasr (Glory of the Dharma),

Madhavasraya (She Who Relies on Visnu),

Kusumanilaya (She Whose Abode Is the Flowers),?

Anastiya (She Who Is Not Spiteful),

Purusakarasraya (She Who Relies on Virile Action),®°

Sarvapavitragatra (She Whose Body Is Entirely Pure),?!

Mangalahasta (She Whose Hands Are Auspicious),32

Sarvalaksminasayitri (She Who Destroys All Inauspiciousness),

Sarvapunyakarsanasri (Glory That Collects All Merits),

Sarvaprthivisri (Glory of the Entire Earth),

Sarvarajasri (Glory of All Kings),?

Sarvavidyadhararajasri (Glory of the King of All Vidyadharas),

Sarvabhtitayaksaraksasapretapi$acakumbhandamahoragasri (Glory of All
Bhiitas, Yaksas, Raksasas, Pretas, PiSacas, Kumbhandas, and Mahoragas),

Dyuti (Splendor),? [F.250.a]

Pramodabhagyalola (She Who Longs for Delight and Happiness),

Sarvarsipavitrasri (Glory That Is the Purity of All Seers),

Sarvasri (Glory of All),

Bhavajyesthottamasr1 (Glory That Is the First and the Foremost in
Existence),®

Sarvakinnarasarvasuryottamasri (Glory That Is the First of All Kinnaras and
of All Asuras),3®

Niravadyasthanavasini (She Who Stays Irreproachable),

Rtpavati (Beautiful One),

Sukhakari (She Who Causes Happiness),
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Kuberakanta (Beloved of Kubera), and
Dharmarajasri (Glory of the Dharma King):

“Om! Look at us, save us, and emancipate us from all sufferings. Make us
turn in the direction of all collections of merits, svaha®” Om gangadisarva-
tirthanam abhimukht kuru®® svaha | om savitryai svaha | sarvamangaladharinyai
svaha | caturvedanaksatragrahaganadimiirtyai svahd | brahmane svaha | visnave
svaha | rudraya svaha | visvamukhaya svaha | om nigrigrini sarvakaryasadhani
sini sini avahayami devi Srivaisravanaya svahda | suvarnadhanadhanyakarsanyai
svaha | sarvapunyakarsanyai svaha | sridevatakarsanyai svaha | sarva-
papanasanyai svaha | sarvalaksmiprasamanyai svaha | sarvatathagatabhisiktayai
svaha | sarvadevatabhimukhasriye svaha | ayurbalavarnakarayai svaha | sarva-
pavitramangalahastayai svaha | simhavahinyai svaha | padmasambhiitayai svaha |

sarvakrtyakakhordavinasanyai svaha.®

“Fearless Avalokite$vara, anyone who is going to retain and recite these
names of Sri Mahadevi—which eliminate all offenses, overcome all sins,
accumulate all merits, eliminate®® all inauspiciousness, and accumulate all
glories, happiness, and good fortune—and who is going to retain and
recite! these names of the tathagatas, should rise in the morning, clean up,
and, having offered flowers and incense to all the buddhas, also offer
sandalwood incense to Sr1 Mahadevi. [F250b] Then, when they recite these
names, all glory, all happiness and joys, will be obtained. The gods will all
guard, protect, and preserve?? them, and all of their purposes will be
fulfilled.”

When the Bhagavan had thus spoken, the fearless bodhisattva
Avalokite$vara, Sr1 Mahadevi®, the entire retinue, and the world, including
gods, humans, asuras, and gandharvas, rejoiced and [678] praised the words

of the Bhagavan.

This completes “The Noble Prophecy of ST Mahadevt.”*
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n.l

n.2

n.3

n4

n5

n.6

n.7

NOTES

The Abhidharmakoda gives eleven wholesome mental factors and lists faith as

the first among them.

The Tibetan copy in the tantra section of the Kangyur (Toh 739) is followed
by two short related texts, both also set in in Sukhavati and structured as
expositions by the Buddha Sakyamuni to Avalokite$vara: ‘phags pa dpal chen
mo’i mdo, “The Sttra of the Gorious Great [Goddess]” (Toh 740)—the
goddess concerned being identified as Laksmi in the Sanskrit title of the
Degé version but not in all versions—and dpal gyi lha mo’i mtshan bcu gnyis pa,
“The Twelve Names of the Glorious Goddess” (Toh 741).In both, the
knowing, reciting, reading, and writing of the goddess’s twelve names
(almost but not exactly the same in both cases) and of short dharanis
(different) are recommended as effective means of dispelling obstacles and
achieving goals. The colophons of both short texts state that they were
translated by Jinamitra and Yeshé Dé.

“Of the excellent eon” (bskal pa bzang po’i = bhadrakalpika) is missing in the Skt.

Skt.: “Sri Mahadevi also went toward the Bhagavan. Having
circumambulated one hundred thousand times at the Bhagavan'’s feet she

also paid homage to all the bodhisattva mahasattvas.”
“Names” is omitted in the Skt.

Translated on the basis of the Tibetan. Skt. has tasya rajiiah ksatriyasya visaye
tesam sattvanam sarvabhayety upadrava prasamisyanti: “In the country of the
ksatriya king, these beings’ misfortunes, that is to say ‘all fears,” will be

pacified.”

Skt. does not have “and who put them into practice once they have heard

them.”



n.8

n9

n.10

n.l1

n.l2

n.l3

n.l4

n.15

n.lé6

n.l7

n.18

n.19

n.20

n.21

n.22

n.23

n.24

n.25

Skt. sarvakarya, “all effects”; Tib. lus thams cad, “all bodies.”

Skt. upasarga, “natural misfortune”; Tib. gnod pa, “harms.”

The Skt. list has been followed. The Tibetan (F.248.a—b) has some minor

differences from the Sanskrit.

Skt. dvadasadandakam . .. stotram, but the Tib. has the puzzling stod pa brgyad cu
gnyis pa, “eighty-two praises.”

The Tibetan and Sanskrit lists of names differ somewhat. We have followed

the Sanskrit and indicated differences from the Tibetan in notes.
Tib. lha la sogs pa thams cad kyi dpal, “Glory of All Gods, And So Forth.”
Tib. gnas thams cad na yod pa’i dpal, “Glory Present in All Places.”

The eight planets: (1) Sun, (2) Earth’s moon, (3) Mars, (4) Mercury, (5) Jupiter,
(6) Venus, (7) Saturn, and (8) Eclipse-Maker (Rahula).

According to the ancient Indian traditions, twenty-eight constellations lie on
the path of the moon during its complete circuit through the plane of the
ecliptic. For a list of the twenty-eight, see Monier Monier-Williams, Sanskrit-

English Dictionary, s.v. naksatra.

Savitra is a Vedic solar deity, an Aditya or descendant of the mother of the
gods, Aditi.

The Tibetan (see glossary under “Sarvatirtha”) treats these two epithets as
one, ie., “She Who Confers the Happiness of All the Holy Places.”

The Tibetan (see glossary entry) has “She Who is Enveloped by a Hundred

Thousand Supreme Lotuses.”
A Hindu creator god. His daughter is the consort of Siva.

The terms candrakanta and siiryakanta also regularly refer to gems, ie.

moonstone and sunstone respectively.
Tib. “She Who Abides in Flowers.”
Tib. “Glory of All Rivers and Lakes.”

Tib. “She Who Gives Food and Clothing.”

Skt. reads °varuna®. Yama is the lord of death, Varuna is the Vedic god

presiding over night, Kubera is the god of riches, and Vasava is Indra.



n.26

n.27

n.28

n.29

n.30

n.31

n.32

n.33

n.34

n.35

n.36

n.37

n.38

n.39

Omitted in the Tib.
Tib. mthong ma, “She Who Has Vision.”

Tib. “She Who Abides in the Kumuda Flower.” Kumuda is a white flower
that grows in or near water and blossoms at night. It is usually thought to be
the datura plant, a member of the lily family with a very large, white,

trumpet-like flower that opens at night, especially in the moonlight.
Tib. “She Who Is Patient.”

Omitted in the Tib.

Tib. mthu rtsal gyi gnas, “She Who Is the Source of Power.”

Tib. dag byed dang bkra shis thams cad kyi lag pa dang Idan ma, “She Who Has
Hands That Purify and [Bring] All Auspiciousness.”

The Tibetan (see glossary entry for “Sarvaprthivi$ri”) takes these two as one:
“Glory of the Entire Earth and All Kings.”

Omitted in the Tibetan, which here has [ha'i gnas dang lha thams cad kyi dpal /
bzlas brjod dang / bzlas brjod du bya ba / sbyin sreg dang / sbyin sreg tu bya ba dang /
bkra shis thams cad kyi dpal, “Glory of All Abodes of the Gods and All Gods,
Glory of All Incantations and What Is Incanted, All Fire Offerings, and What
Is Offered and All Auspiciousness.”

The Tibetan here is bud med kyi gnas thams cad kyi gtso ma dang dpal gyi mchog,

“Supreme Glory and Foremost of All That Is Feminine.”

The Skt. edition has sarvakinnarasarvasiiryottamasri, “Glory That Is the First of
All Kinnaras and All the Sun,” but in the Tib. (see glossary entry) [ha ma yin
mo suggests that the spelling °sarvasurya® here is more likely to be correct in

the context.

In the Tibetan text, this first section of the dharani is in Tibetan. The Skt. of
the second sentence should be corrected from sarvapunyasambharanamukhi-

kuru svaha to sarvapunyasambharanam abhimukht kuru svaha.

Skt. gangadisarvatirthanyamuikhikuru should be corrected to gangadisarva-

tirthanam abhimukht kuru.

The Sanskrit of the dharani as transcribed in the Tibetan text appears
unreliable; the dharani as presented here is transliterated from the Sanskrit

edition.



n40

n4l

n4?2

n43

n44

s

Tib. med par byed pa, “make nonexistent,” “eliminate”; Skt. prasamanakarani,

i

“make calm,” “pacify.”

Skt. omits “and recite.”

Skt. guptim karisyanti, while Tib. has sbed par byed pa, “conceal.”

Tib. has [ha mo chen mo dpal de, “that S Mahadevi,” while Skt. has sa, “she.”

The usual mention of the translators in the Tibetan colophon is missing in all

versions.
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GLOSSARY

- Types of attestation for names and terms of the corresponding -

source language

AS Attested in source text
This term is attested in a manuscript used as a source for this translation.
AO Attested in other text
This term is attested in other manuscripts with a parallel or similar context.
AD Attested in dictionary
This term is attested in dictionaries matching Tibetan to the corresponding
language.
AA Approximate attestation
The attestation of this name is approximate. It is based on other names
where the relationship between the Tibetan and source language is attested
in dictionaries or other manuscripts.
RP Reconstruction from Tibetan phonetic rendering
This term is a reconstruction based on the Tibetan phonetic rendering of the
term.
RS Reconstruction from Tibetan semantic rendering
This term is a reconstruction based on the semantics of the Tibetan
translation.
su Source unspecified
This term has been supplied from an unspecified source, which most often
is a widely trusted dictionary.
Akasagarbha
nam mkha’ snying po
v .A v\/
ﬁ&! ARIYRA]
9
akasagarbha

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.



g.6

g.7

Alokakara
snang ba ma
4§’\'§!'5~q
alokakara

One of the names of $11 Mahadevi.

Anastiya
bzod ldan ma
SR
AR§
anasiya

One of the names of $r1 Mahadevi.

Anekaratnam$umala
‘od zer "bar ba du mas "khor ba
LA A
ARAxARRT A aaadxg|
anekaratnamsumala

One of the names of $r1i Mahadevi.

Annapanada

zas dang gos sbyin ma
N

s

annapanada

One of the names of $r1 Mahadevi.

Aprameyasuvarnottaprabhasasri

dpag tu med pa’i gser mdog snang ba’i dpal
a A D gl Q

AR G RN A RIRERT] YRARARA|

aprameyasuvarnottaprabhasasrt

A tathagata.

arhat

dgra bcom pa
N~

AR RSAH|

arhant

“Worthy.” A being who has eliminated afflictive emotions and hence is
liberated from suffering. The Tibetan, following the traditional Sanskrit

semantic gloss of ari han, understands the term as “foe destroyer.”



g.10

g.11

g.12

Arya

'phags ma

RRANE|

arya

One of the names of S1T Mahadevi.
Asamkhyeyaviryasusamprasthitasri
brtson 'grus grangs med pa la rab tu zhugs pa’i dpal
q‘g’ﬁ’dg«’g&«'&ﬁmm'xq@'@qmua'f\nm]
asamkhyeyaviryasusamprasthitasri

A tathagata.

Astagrahastavims$atinaksatrasr1

gza’ brgyad dang rgyu skar nyi shu rtsa brgyad kyi dpal
. (TR (T g2y

PERETREHIE G

astagrahastavimsatinaksatrasri

One of the names of $r1 Mahadevi.

aSura

lha ma yin
N’&I'&I
ERa]
asura

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A type of nonhuman being whose precise status is subject to different views,
but is included as one of the six classes of beings in the sixfold classification
of realms of rebirth. In the Buddhist context, asuras are powerful beings said
to be dominated by envy, ambition, and hostility. They are also known in the
pre-Buddhist and pre-Vedic mythologies of India and Iran, and feature
prominently in Vedic and post-Vedic Brahmanical mythology, as well as in
the Buddhist tradition. In these traditions, asuras are often described as

being engaged in interminable conflict with the devas (gods).
In this text:

Demi-gods, titans.

AvalokiteSvara

spyan ras gzigs dbang phyug

PR TRRRREA



g.13

g.14

g.15

g.16

avalokiteSvara

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

One of the “eight close sons of the Buddha,” he is also known as the
bodhisattva who embodies compassion. In certain tantras, he is also the lord
of the three families, where he embodies the compassion of the buddhas. In
Tibet, he attained great significance as a special protector of Tibet, and in
China, in female form, as Guanyin, the most important bodhisattva in all of
East Asia.

In this text:
One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching and main
interlocutor.
Bahujimiaita
sprin ma
2N &
4%
bahujimiita
One of the names of S1T Mahadevi.
bhagavan
bcom Idan "das
N~
REXYFAAN|
bhagavat

A general term of respect given to persons of spiritual attainment.
Translations into English have been “Holy One,” “Blessed One,” and
“World-Honored One.” It is here given in the Sanskrit nominative case,

bhagavan.

bhiksu
dge slong
\v\/ .
BN
bhiksu
A fully ordained monk of the Buddhist Sangha.
bhiksuni
dge slong ma
\v\/ v
AR
bhiksunt
Definition from the 84000 Glossary of Terms:



The term bhiksunt, often translated as “nun,” refers to the highest among the
eight types of pratimoksa vows that make one part of the Buddhist assembly.
The Sanskrit term bhiksu (to which the female grammatical ending n7is
added) literally means “beggar” or “mendicant,” referring to the fact that
Buddhist nuns and monks—Ilike other ascetics of the time—subsisted on
alms (bhiksi) begged from the laity. In the Tibetan tradition, which follows
the Mulasarvastivada Vinaya, a bhiksuni follows 364 rules and a bhiksu

follows 253 rules as part of their moral discipline.

For the first few years of the Buddha’s teachings in India, there was no
ordination for women. It started at the persistent request and display of
determination of Mahaprajapati, the Buddha’s stepmother and aunt,
together with five hundred former wives of men of Kapilavastu, who had
themselves become monks. Mahaprajapati is thus considered to be the

founder of the nun’s order.

Bhoktri
longs spyod ma

A
RN
bhoktrt

One of the names of $r1 Mahadevi.

bhiita
"byung po

~

RGRA|

bhiita

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

This term in its broadest sense can refer to any being, whether human,
animal, or nonhuman. However, it is often used to refer to a specific class of
nonhuman beings, especially when bhiitas are mentioned alongside
raksasas, piSacas, or pretas.In common with these other kinds of
nonhumans, bhiitas are usually depicted with unattractive and misshapen
bodies. Like several other classes of nonhuman beings, bhatas take
spontaneous birth. As their leader is traditionally regarded to be Rudra-Siva
(also known by the name Bhiita), with whom they haunt dangerous and wild
places, bhiitas are especially prominent in Saivism, where large sections of

certain tantras concentrate on them.

Bhatamatr

sems can rnams kyi ma



g.20

g.21

g22

g.23

g.24

g.25

A a
NN '6%'&344\1 UK ]
bhiitamaty

One of the names of $r1 Mahadevi.

Brahma

tshangs pa

FRAA]

brahma

Vedic creator god. In Buddhist texts Brahma refers to various gods in high
situations of cyclic existence.

brahmana

bram ze

qa03|

brahmana

A member of priestly caste.

Brahmasri
tshangs pa’i dpal
&N'uaﬁmm
brahmasrt

A tathagata.

Brahmavisnumahesvarasri

tshangs pa dang khyab 'jug dang dbang phyug chen po thams cad kyi dpal
BRI AR EA AR ARATREA] 5 A AN EH T 4|
brahmavisnumahe$varasri

One of the names of $r1 Mahadevi.

Candanakusumatejonaksatraprabhasasri
tsan dan gyi me tog gzi brjid skar ‘od kyi dpal

S IRF R
candanakusumatejonaksatraprabhasasrt

A tathagata.

Candrakanta

zla ba ltar mdzes ma



g.27

g.29

g.30

g.31

N
a‘mgx&iém'&q
candrakanta

One of the names of $r1 Mahadevi.

Candrasri
zla ba’i dpal
g'tzxa’f\um]
candrasrt

One of the names of $r1 Mahadevi.

Candrasitiryasri
nyi zla'i od dpal

P gl
SR
candrastiiryasr7

A tathagata.

Candrasturyatrailokyadharin
nyi zla dang 'jig rten gsum 'dzin pa
AT . Y . “é .

RN AN N
candrasiiryatrailokyadharin

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.

Catuhpaficalokapalasri

'jig rten skyong ba bzhi dang Inga’i dpal
A AL [N Q

AEA] B4 PRI TG AR YR ARY|

catuhparicalokapalasrt

One of the names of $r1 Mahadevi.
Caturvedasri

rig byed bzhi'i dpal

Q2D Aa,

ARG

caturvedasri

One of the names of Sr1 Mahadevi.
Daksayanit

shes nyen can gyi bu mo



g.32

g.33

g.34

daksayant

One of the names of $r1 Mahadevi.
Datri

sbyin pa ma

2N

g |

datri

One of the names of $r1i Mahadevi.

Dhanada

nor sbyin ma
\/ v“ v
FIEH
dhanada

One of the names of $r1 Mahadevi.
dharani
QzUNgs

TR

dharant

Dharants are long strings of syllables which sum up some meaning of
Dharma. Their use allows the meaning to be retained in memory. Hence the

name, which means “that which holds / retains.”

g.35

g.36

g.37

Dharmarajasri
chos kyi rqyal po’i dpal
NN A

ST FURRARA|
dharmardjasri

One of the names of $r1 Mahadevi.
Dharmasri

chos kyi dpal

e

SRR

dharmasri

One of the names of $r1 Mahadevi.

Dharmavikurvanadhvajavegasri

chos kyi cho "phrul rqyal mtshan shugs kyi dpal



g.38

g.39

g4l

g42

g43

Nt a
&N '@'&'@%”4 'ﬂgf’\! N éﬁﬂﬂ y @’fx! N]
dharmavikurvanadhvajavegasrT

A tathagata.
Dhatr1

ma ma

5\!'34]

dhatrt

One of the names of $r1 Mahadevi.

Drumarajavivardhitasri
shing gi rqyal po Itar skyes pa’i dpal
a_.a ol - Q,

R G YT URAIA]
drumardjavivardhitasrt

A tathagata.

Dyuti

‘od la dga’ ba

“~

Sikia

dyuti

One of the names of $r1 Mahadevi.

Excellent Eon

bskal pa bzang po

~~

SHARIRE|
bhadrakalpa

A cosmological era that has buddhas appear in it.

Four Vedas

rig byed bzhi

QD 'qﬁ

NS

catvaro vedih

The textual base for Brahmanism in India is the Vedas: 1) Rgveda, 2)
Yajurveda, 3) Samaveda, and 4) Atharvaveda.
Gaganapradipabhiramasri

nam mkha’i sgron ma’i ‘od bzang dpal



g45

g47

g48

q&’&m&'gﬁ'&aﬁﬁqaﬁum
gaganapradipabhiramasrt

A tathagata.

Gambhiradharmaprabharajasri
zab mo’i chos kyi ‘od kyi rgyal po’i dpal
AN A Ar & A
INARSNTRAT FUNRIAIA|
gambhiradharmaprabhardjasr

A tathagata.
Gandhapradipasri
spos kyi sgron ma’i dpal
§N'@'§§'&a'<\4m
gandhapradipasrT

A tathagata.

gandharva

dri za
Av
"l

gandharva

The name of a kind of preta (ghost). These spirits are said to live on odours,

hence their name “smell-eater.” Known for their music.

Ganga
gang ga ma
TR
ganga

One of the names of $r1 Mahadevi.

Gangasarvatirthamukhamangalasri

gang gA’i mu stegs kyi sgo thams cad kyi bkra bshis kyi dpal
MR N.“.*’. AL .“.q .q“N.“. gy

ey el Fanegdan e e

gangasarvatirthamukhamangalasr

A tathagata.

garuda

nam mkha’ Iding



g.50

g.51

g.52

g.53

g.54

ﬁ&'&mr@q

garuda

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

In Indian mythology, the garuda is an eagle-like bird that is regarded as the
king of all birds, normally depicted with a sharp, owl-like beak, often holding
a snake, and with large and powerful wings. They are traditionally enemies
of the nagas. In the Vedas, they are said to have brought nectar from the
heavens to earth. Garuda can also be used as a proper name for a king of such
creatures.

Gunasamudravabhasamandalasri

yon tan rgya mtsho snang ba’i dkyil "khor gyi dpal

~ F a8 A&

Nﬁ'ﬁﬁ'ﬂg'&é’?ﬁﬂ@ﬁ@ﬂ'qm’(@'ﬁqﬂﬂ

gunasamudravabhasamandalasrt

A tathagata.

Hiranyada
gser sbyin ma
<Y 'A 4
RER
hiranyada

One of the names of $r1 Mahadevi.

Indraketudhvajarajasri

dbang po’i tog gi rgyal tshan gyi rgyal po’i dpal
z\qf\i{’f?gﬂ" 'ﬁ'@m'éﬁ'@@m'iﬁﬁqm]
indraketudhvajarajasri

A tathagata.

Jaya

rgyal ma

e

jaya

One of the names of 51T Mahadevi.
Jiianarcihsagarasri

ye shes ‘od "phro rgya mtsho’i dpal

NN XN FS
w'qm'af\’qg@'&éqﬁqm]



g.55

g.56

g.57

g.58

g.59

g.60

jAanarcihsagarasrt
A tathagata.
Jyotihsaumyagandhavabhasasri
skar “od zhi ba’i spos snang dpal

A AA~
NRARE AR YRANA|
jyotihsaumyagandhavabhasasri

A tathagata.

kinnara
mi’am ci
a_ .
\[2EN] 61
kinnara

Meaning “Is it a man?” These are a class of beings included in the god

realms. They are half-bird /half-human in appearance; hence their name.
ksatriya
rgyal rigs
(2N
G|
ksatriya
Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The ruling caste in the traditional four-caste hierarchy of India, associated

with warriors, the aristocracy, and kings.

Ksitigarbha
sa’i snying po
MR

RYRA|
ksitigarbha
One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.

Kubera

ku be ma

R
kubera

One of the four great kings, also known as Vaisravana.

Kuberakanta

ku be ra’i snying du sdug ma



g.61

g.62

g.63

g.64

g.65

g.66

U\V A'A . 2 v
EEGH SR %Aq |
kuberakanta

One of the names of Sr1 Mahadevi.
kumbhanda

grul bum

TV

kumbhanda

A class of yaksa that lives in water but have the heads of various types of

insects or animals.

Kusumanilaya
ku mud la gnas ma
N
kusumanilaya

One of the names of $r1 Mahadevi.

Kusumasri
me tog la gnas ma
o g .
VA RRIERL
kusumasri

One of the names of $r1 Mahadevi.

Kusumes$vara

me tog gi dbang phyug ma
Ve 29 [
VARSI
kusumesvara

One of the names of $r1 Mahadevi.
Laksmi
bkra shis ma
&
Q‘I]'ﬂk\!'&q
laksmt
One of the names of $r1 Mahadevi.
Laksmyakarsanasri

phun sum tshogs pa 'qugs pa’i dpal



g.67

g.68

g.69

g.70

F (2N
YA Y STV RFANN LA
laksmyakarsanasrt

A tathagata.

Madhavasraya
khyab “jug la brten ma
BRREA A AEE |
madhavasraya

One of the names of $r1 Mahadevi.

Mahameghasri
sprin chen po’i dpal
A _A A
ERER
mahameghasrt

A tathagata.

Mahapranidhivegasri
smon lam chen po’i shugs kyi dpal
ot A LA™ [2N
ﬁﬁ'm&'&ﬁ'ﬂ@ﬂﬂ&'@'ﬁﬂm]
mahapranidhivegasrt

A tathagata.

mahasattva

sems dpa’ chen po
A AA7
NANRRA S|
mahasattva

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The term can be understood to mean “great courageous one” or "great
hero,” or (from the Sanskrit) simply “great being,” and is almost always
found as an epithet of “bodhisattva.” The qualification “great” in this term,
according to the majority of canonical definitions, focuses on the generic
greatness common to all bodhisattvas, i.e., the greatness implicit in the
bodhisattva vow itself in terms of outlook, aspiration, number of beings to be
benefited, potential or eventual accomplishments, and so forth. In this sense
the maha- (“great”) is close in its connotations to the maha- in “Mahayana.”
While individual bodhisattvas described as mahasattva may in many cases
also be “great” in terms of their level of realization, this is largely

coincidental, and in the canonical texts the epithet is not restricted to



g.71

g.72

g.73

g.74

g.75

bodhisattvas at any particular point in their career. Indeed, in a few cases
even bodhisattvas whose path has taken a wrong direction are still

described as bodhisattva mahasattoa.

Later commentarial writings do nevertheless define the term—variably—in
terms of bodhisattvas having attained a particular level (bhiimi) or realization.
The most common qualifying criteria mentioned are attaining the path of
seeing, attaining irreversibility (according to its various definitions), or
attaining the seventh bhiimi.
Mahasthamaprapta
mthu chen thob pa

[ o
&Ig'ﬁﬁ'ﬂﬁ'ﬂ]
mahasthamaprapta

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.
Mahasthanagatasri
gnas thams cad na yod pa’i dpal
o
FN IRV ERE WAL AA]
mahasthanagatasri

One of the names of $r1 Mahadevi.

Mahasveta
dkar mo chen mo
N7 N
AT<E AR

mahasveta

One of the names of $1T Mahadevi.
Mahayasa
shin tu grags ma
A v, v v
AR TN
mahayasa
One of the names of S1T Mahadevi.
Mahes$vara
dbang phyug chen po
- ‘q’
RS &

mahe$vara



g.76

g.77

g.78

g.79

A common way of referring to Siva, the great and omnipotent god of

mainstream Hindu religion.

Mahesvarasri

dbang phyud chen po’i dpal
AN

ARRYAEH AR ARA]

maheSvarasri

A tathagata.

mahoraga

Ito 'phye chen po

ERSE R

mahoraga

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Literally “great serpents,” mahoragas are supernatural beings depicted as
large, subterranean beings with human torsos and heads and the lower
bodies of serpents. Their movements are said to cause earthquakes, and they
make up a class of subterranean geomantic spirits whose movement through

the seasons and months of the year is deemed significant for construction

projects.

Mafijusri

"jam dpal

REXARA|

manjusri

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Mafijusri is one of the “eight close sons of the Buddha” and a bodhisattva
who embodies wisdom. He is a major figure in the Mahayana stras,
appearing often as an interlocutor of the Buddha. In his most well-known
iconographic form, he is portrayed bearing the sword of wisdom in his right
hand and a volume of the Pmajfiaparamitasiitra in his left. To his name,
Mafiju$ri, meaning “Gentle and Glorious One,” is often added the epithet

Kumarabhita, “having a youthful form.” He is also called Mafjughosa,

Mafijusvara, and Paficasikha.
Matr

yum

N

maty



One of the names of $11 Mahadevi.

naga

klu

g

naga

Nagas are serpent-like animals who live (invisibly) in the human realm and

have an ambivalent status, on occasion positive but also frequently harmful.

Narayanavratasannahasumerusri

sred med kyi bu’i brtul zhugs kyi go cha ri rab kyi dpal

g.82

g.83

g.84

g.85

NN D aSazar NV .
YRR PRGN FIN T A SRR AR
narayanavratasannahasumerusri

A tathagata.

Niravadyasthanavasini

kha na ma tho ba med pa’i gnas na 'dug ma

T (2N
m'ﬁ'&! HRA'N ’\ | R’ﬂ" ﬁN ﬁqiﬂ N ‘
niravadyasthanavasint

One of the names of S1T Mahadevi.
Nirmadakara

rgyags pa med pa

G

nirmadakara

One of the names of 51T Mahadevi.
Nirmitameghagarjanayasahs$ri
sprul ba’i "brug sgra snyan pa’i dpal
gm’qaﬂgq'ﬁgquaﬁum
nirmitameghagarjanayasahsrt

A tathagata.

Om Savitri

om nyi ma’i bu mo

Hargag|

om savitrT



g.86

g.87

g.88

g.89

g.90

g91

One of the names of $r1 Mahadevi.

Padma
pad ma
HAE|
padma

One of the names of $r1 Mahadevi.

Padmadhara
pad ma 'dzin pa
qz\'&'«z“éqq
padmadhara

One of the names of $11 Mahadevi.

Padmalaya
pad ma la gnas pa
SR EN]
padmalaya

One of the names of $11 Mahadevi.

Padmasambhava
pad ma las byung ma
HAR AN GRE|
padmasambhava

One of the names of $r1 Mahadevi.

Padmavati

pad ma dang ldan pa
SARANRAH
padmavatt

One of the names of $r1 Mahadevi.

Pavitrakesa
skra gtsang ma
H R
pavitrakesa

One of the names of $rf1 Mahadevi.



g92

g.93

g.94

g.95

g.96

g97

Pavitranga
lus gtsang ma
g&'ﬂ%&'m
pavitranga
One of the names of $r1 Mahadevi.
perfections
pha rol tu phyin pa
g &
LR LR
paramita
Also translated as “transcendences.” The term is used to define the actions
of a bodhisattva. The six perfections are: generosity, discipline, patience,
diligence, concentration and wisdom.
pisaca
sha za
95
pisaca
A type of malevolent ghost, considered to belong to the preta realm. Tibetan
translates the term as “flesh-eaters.”
Prabhasvara
‘od gsal ma
\/
AR ANAra|
prabhasvara

One of the names of 51T Mahadevi.

Prajfiapradipasamkhyeyaprabhaketusri

shes rab sgron ma grangs med pa’i ‘od kyi me tog gi dpal
~~ A AAC A A&

ﬁN'f\q'%ﬁ'&'{]&&'&ﬁ'ﬂq'qﬁ@'&!'ﬁﬂ'ﬂ"'ﬁﬂ&q

prajfiapradipasamkhyeyaprabhaketusrt

A tathagata.

Pramodabhagyalola
skal ba dang Idan par ‘dod pa

ﬁmn'ﬁr\'gquxq\{ﬁ'm]

pramodabhagyalola



g.98

g.99

g.100

g.101

One of the names of $11 Mahadevi.

Pranidhanasagaravabhasasri
smon lam rgya mtshos snang ba’i dpal
~ F [N
gﬁma\!'@'&é«i’gmqﬁmm]
pranidhanasagaravabhasasrt

A tathagata.

pratyekabuddha

rang sangs 1gyas
TRNRSFN|

pratyekabuddha

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Literally, “buddha for oneself” or “solitary realizer.” Someone who, in his or
her last life, attains awakening entirely through their own contemplation,
without relying on a teacher. Unlike the awakening of a fully realized
buddha (samyaksambuddha), the accomplishment of a pratyekabuddha is not
regarded as final or ultimate. They attain realization of the nature of
dependent origination, the selflessness of the person, and a partial
realization of the selflessness of phenomena, by observing the suchness of
all that arises through interdependence. This is the result of progress in
previous lives but, unlike a buddha, they do not have the necessary merit,
compassion or motivation to teach others. They are named as “rhinoceros-
like” (khadgavisanakalpa) for their preference for staying in solitude or as

“congregators” (vargacarin) when their preference is to stay among peers.

preta
yi dwags
a,

RN
preta

4

“Ghost,” “Hungry ghost.

prophecy
lung bstan pa
YRAYEH|

vyakarana



A prophecy usually made by the Buddha or another tathagata concerning
the perfect awakening of one of their followers; a literary genre or category
of works that contain such prophecies.

g102  Purusakarasraya
mthu rtsal gyi gnas
NgFY |
purusakarasraya
One of the names of 51T Mahadevi.

g103  raksasa
STin po
SN
riksasa
A general term in Indian culture for a type of spirit that (inter alia) haunts
cemeteries and eats human flesh.

g104  Ratnakusumagunasagaravaidiryakanakagirisuvarnakamcana-
prabhasasri
rin po che’i me tog yon tan gyi rgya mtsho baid Urya dang gser gyi ri bo mdog mdzes
gser ‘od dpal

A NAANN T 2N FA A AN A S Vegl

Rﬁ"d BN 54" Nﬁ?ﬁ@g&! &R g@ﬁf\ 4'] XY ’\4" REN 4" A\EN q"\' ﬁRY o\ ‘

ratnakusumagunasagaravaidiryakanakagirisuvarnakamcanaprabhasasri

A tathagata in the past, in a world system called Ratnasambhava.
g105  Ratnarcihparvatasri

rin chen ‘od "phro ri bo'i dpal

QLA LAC _ARACD

2§ B RARY RRTAIA|

ratnarcihparvatasrt

A tathagata.

g106  Ratnasambhava
nor bu rin po che las byung ba
pegd ANA
ﬁ—"\' ﬂ'ﬁi’q AN g&' g ]
ratnasambhavi

The world system of the tathagata Ratnakusumagunasagaravaidirya-

kanakagirisuvarnakamcanaprabhasasri.



g.107

g.108

g.109

g.110

g111

g112

Ripavati
yid du ‘ong ma
& ar

QR AR
ripavatt

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sagaragarbhasambhavasri

rgya mtsho’i snying po las byung ba'i dpal
AFAN AT 2N

@'&é@g&umm@&'qaﬁum]

sagaragarbhasambhavasrt

A tathagata.

Sakra

brgya byin
S

g 34

Sakra

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The lord of the gods in the Heaven of the Thirty-Three (trayastrimsa).
Alternatively known as Indra, the deity that is called “lord of the gods”
dwells on the summit of Mount Sumeru and wields the thunderbolt. The
Tibetan translation brgya byin (meaning “one hundred sacrifices”) is based
on an etymology that $akma is an abbreviation of $ata-kratu, one who has
performed a hundred sacrifices. Each world with a central Sumeru has a

Sakra. Also known by other names such as Kausika, Devendra, and Sacipati.

Samantabhadra

kun tu bzang po

\K
’{H\Fzﬂ IR 1
samantabhadra

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.

Samantavabhasavijitasamgramasri
kun tu snang ba gyul las rnam par gyal ba’i dpal
’\Tﬁ@?f\q 'g"{ Ay 'i&! HXGAR aﬁq N ]
samantavabhasavijitasamgramasrt

A tathagata.

Samrddhi



g.113

g114

g.115

g.116

g117

"byor pa ma
N~

AFT |

samrddhi

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvabhayahara
'jigs pa thams cad sel ba
AR BN TR
sarvabhayahara

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.

Sarvabhiuitayaksaraksasapretapisacakumbhandamahoragasri
byung bo thams cad dang gnod sbyin dang srin po dang yi dgas dang sha za dang grul
bum dang Ito "‘phye chen po thams cad kyi dpal

~ ~

gf(ﬁﬂ&ll\! 6ﬁﬁ?ﬂ?{ﬁ§§ﬁf\§ﬁ;\f’f\ & ‘\ﬂ" B\ ’f\ﬂ El "\:\' %"4'@5\! "f\' Q@%ﬁq ‘RN '6"\'
T
sarvabhiitayaksaraksasapretapisacakumbhandamahoragasrt

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvabodhisattvasri

byangs chub sems pa thams cad kyi dpal
gw'@'&ta\m'm'amrsﬁ@ﬁm]
sarvabodhisattvasrt

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvadevaganamukhasri

lha'i tshogs thams cad la mngon du phyogs pa’i dpal
Y ~~ A~ [N

ga‘éq&‘a&&%ﬁm'&r\q@'@q&rmﬁuﬂq

sarvadevaganamukhasri

One of the names of $11 Mahadevi.

Sarvadevanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoragasri

lha dang klu dang gnod sbyin dang dri za dang Tha ma yin dang nam mkha’ lding
dang mi ‘am ci dang lto "phye chen po thams cad kyi dpal
~

g'E\R@'ﬁzq{ﬁgﬁr\%’sﬁngm'&ﬁr\'ﬁ&'&mr@wf\'&'@&'%ﬁ:g’@'%ﬁi?ﬂ&m%ﬁ
e



sarvadevanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoragasrt

One of the names of $r1 Mahadevi.

g118  Sarvadevatabhimukhasri
lha sogs pa thams cad kyi dpal
- a
YR IR ERT AR
sarvadevatabhimukhasr?

One of the names of $r1 Mahadevi.

gl119 Sarvadevatabhisikta
lha thams cad kyi dbang bskur ba
g’aam%f@'fﬁmﬁxq
sarvadevatabhisikta

One of the names of $r1 Mahadevi.

g120 Sarvadevatamatr

lha thams cad kyi ma
Y AN |
sarvadevatamaty

One of the names of S1T Mahadevi.
g121  Sarvadhanadhanyakarsanasri
nor dang "bru thams cad sdud pa’i dpal
\’ v v, v .. v v “v
RARAG IR S Y LR
sarvadhanadhanyakarsanasri
A tathagata.
g122  Sarvadharmaprabhasavyiihasri
chos kyi snang ba thams cad bkod pa’i dpal
AN =N
BN YR ARSI AU AY|
sarvadharmaprabhasavyithasrt

A tathagata.

g123  Sarvagrahasri
zla thams cad kyi dpal

S ARNER A

sarvagrahasrt



g.124

g.125

g.126

g.127

g.128

g.129

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvakinnarasarvasuryottamasr1

dpal gyi mchog mi ‘am ci mo thams cad dang Iha ma yin mo thams cad kyi dpal gyi
mchog

&S et & A7 & &N

’\W’\Y '@'5\18'04'] '&1'@54‘6'5«1'55«14\1'6‘:\':\?%'&'Nﬁ'&'ﬂ&l\l%ﬁ'@'ﬁqm '@'&I%ﬂ
sarvakinnarasarvasuryottamasrt
One of the names of S1T Mahadevi.
Sarvalaksminasayitr1
bkra mi shis pa thams cad med par byed pa

2 S A
qm'&'ﬁ«'m’aam%ﬁ&ﬁmx@ﬁm
sarvalaksminasayitr

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvamangaladharin

dga’ byed kyi bkra bshis thams cad 'dzin pa
N N !

ATRIAT A 'ﬂﬂ«'ﬂ&«%ﬁ'aé{q
sarvamangaladharin
One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.
Sarvamangaladharini
bkra shis thams cad "dzin ma

N €\,
QG INNERRE K|
sarvamangaladharint

One of the names of 51T Mahadevi.
Sarvanadisaricchri

chu klung dang mtsho thams cad kyi dpal
FRARAE AN SR
sarvanadisaricchr?

One of the names of 51T Mahadevi.
Sarvanivaranaviskambhin

sgrib pa thams cad rnam par sel ba
%ﬂ'ﬂ'ﬂ&«%ﬁ;&ux&mm

sarvantoaranaviskambhin



g.130

g.131

g.132

g.133

g.134

g.135

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.

Sarvapapahantr1

sdig pa thams cad 'phrog ma
S A EEAda
Jaysrasres ey
sarvapapahantri

One of the names of 51T Mahadevi.
Sarvaprthivisri

sa thams cad dang rqyal po thams cad kyi dpal
«'ﬂ&k\x%ﬁ:\r\'@m'ﬁﬂ&«%ﬁ'@ﬁqm
sarvaprthivisri - sarvardjasri

One of the names of S1T Mahadevi.
Sarvapunyakarsanasri

bsod nams thams cad sdud pa’i dpal
q‘éﬁam’aam’eﬁgﬁm&r\nm‘
sarvapunyakarsanasri

One of the names of $11 Mahadevi.

Sarvapunyalaksanadharin
bsod nams kyi mtshan tham cad 'dzin pa
~ a A
ANAEN T NS5 IR THREE |
sarvapunyalaksanadharin

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.
Sarvapunyopacitangi

bsod nams kyi phung po thams cad kyi lus can
qi\’trﬁ&w'@'gﬁ“ﬁfa&&%ﬁ@'@«%ﬁ1

sarvapunyopacitangt

One of the names of S1T Mahadevi.

Sarvarsipavitrasri

drang srong thams cad dag par byed pa’i dpal

AR R AR AA NI RE|

sarvarsipavitrasri

One of the names of $r1 Mahadevi.



g.136  Sarvaryasravakapratyekabuddhasri
'phags pa nyan thos dang rang sangs ryas thams cad kyi dpal

Gf@"&\I'R!'9ﬁ'NZ/N"\RR’(NRN’@N'Z&N%’\'@"\NGJ‘
sarvaryasravakapratyekabuddhasr

One of the names of $11 Mahadevi.

g137  Sarvasattvabhimukhi

sems can thams cad la mngon du phyogs ma’i dpal
A ~ gyl Q
N&N%ﬁ'ﬂ&&%ﬁ'ﬂ'&&ﬁ@'@ﬂN'&G\"\‘J"ﬂ
sarvasattoabhimukht

One of the names of $r1 Mahadevi.

g138  Sarvasri
bkra shis thams cad kyi dpal
o [2N
QN ERNERT AR
sarvasri

One of the names of S1T Mahadevi.
g139  Sarvasumeruparvatarajasri
ri bo’i rgyal po ri rab thams cad kyi dpal
A AR a
RRRFAU AT AN ST AL
sarvasumeruparvatardjasr
One of the names of 51T Mahadevi.
g140  Sarvasvarangarutanirghosasri
gsung gi yan lag thams cad kyi sgra dbyangs dpal
v‘\i 87 . 82 v‘\v v v
AYRA] WG A IRNER T Y RPRN AR |
sarvasvarangarutanirghosasrt

A tathagata.

g141  Sarvatathagatabhisikta
de bzhin gshegs pa thams cad kyi dbang bskur ba
;\'qaﬁ"ﬂ“a’“]N'“'ENNV\@"\QI‘”%W
sarvatathagatabhisikta

One of the names of $r1 Mahadevi.

g142  Sarvatathagatamatr



g.143

g.144

g.145

g.146

g.147

g.148

de bzhin gshegs pa thams cad kyi yum
SRR ER AN

sarvatathagatamaty

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvatathagatasri

de bzhin gshegs pa thams cad kyi dpal

JeBd s
sarvatathagatasri

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvatathagatavasavartini

de bzhin gshegs pa thams cad dbang sqyur ma
?\'qaﬁ'ﬂﬁﬂ«ﬁ'ﬂa\f«%ﬁqx@w]
sarvatathagatavasavartini

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvatirtha

mu tegs kyi sgo thams cad kyi bkra shis ma
B R 9 S 2 S »

<) 54'14\1 ) ﬁ NN 6‘\@ LAl ﬂl\! N]

sarvatirtha

One of the names of $1i Mahadevi.

Sarvatirthabhimukhasr1

mu tegs thams cad du mngon du phyogs pa’i dpal
a . A (2N

3\4’54’ N'INN %’ﬂ' ﬁﬂf\ﬁ%@ﬂ K| q’ﬁﬂ "’\11

sarvatirthabhimukhasri

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sarvatirthamangaladharin

mu stegs kyi bkra bshis tham cad ‘dzin pa
s R AN ISR

SEARCAC A

sarvatirthamangaladharin

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.

Sarvatoyasamudrasr1

chu thams cad kyi rgya mtsho’i dpal



g.149

g.150

g.151

g.152

g.153

g.154

[2N T
@’ﬂ&m%ﬁ@@'&é@ﬁnm‘
sarvatoyasamudrasrT

One of the names of $r1i Mahadevi.

Sarvausadhitrnavanaspatidhanadhanyasri

sman dang rtsi tog dang shing dang nor dang "bru thams cad kyi dpal

SN 2 oy SRS > S, oy P
SN HTAIRRGIRAT IRNT A
sarvausadhitynavanaspatidhanadhanyasrt

One of the names of 51T Mahadevi.
Sarvavidyadhararajasri

rig sngags 'chang gi rgyal po thams cad kyi dpal
a (2N A 2N

XA AN ASRE] G RN AL
sarvavidyadharardjasrt

One of the names of S1T Mahadevi.
Sarvavidyadharavajrapanivajradharasri

rig sngags ‘chang dang lag na rdo rje dang rdo rje ‘chang ba thams cad kyi dpal
Ay RERARAA § E B ARE B AR AN T T LA
sarvavidyadharavajrapanivajradharasrt

One of the names of $r1 Mahadevi.

Satasahasrabhuja

lag pa "bum dang ldan ma

AT AR RRYG |
Satasahasrabhuja

One of the names of 51T Mahadevi.
Satasahasrako’_cipadmavivarasamcchanné
pad ma’i mchog "bum gyis bkab ma

(AN Vagd (2N
HARAAEA) A N ANIH|
Satasahasrakotipadmavivarasamcchanna

One of the names of $r1i Mahadevi.

Satasahasranayana

mig "bum dang ldan ma

a“\vq RN '\ngﬁﬂ 1



g.155

g.156

g.157

g.158

g.159

g.160

Satasahasranayana

One of the names of $rf1 Mahadevi.

Satasahasrasira

mgo "bum dang ldan ma

A AQIARYE S
AR

Satasahasrasira

One of the names of S1T Mahadevi.
SattvasayasamanaSarirasri
sems can gyi bsam pa zhi bar mdzad pa’i sku'i dpal
N (2N [N AN
NNN'&X@"QNN"J'@{'ﬂf\'&lé’\'qqﬁ‘?’\qﬂﬂ
sattoasayasamanasarirasrt
A tathagata.
Saumya
zhi ba ma
2N
qa¥
saumya
One of the names of S1T Mahadevi.
Saumyakarsanasri
zhi ba “dren pa’i dpal
[N a a
FRARF LR
saumyakarsanasr
A tathagata.
Simhavahini
seng ge la zhon ma
NN A
Nf\'ﬂ'm'ﬁﬁ'&q
simhavahini
One of the names of Sri Mahadevi.
Smrtiketurajasri
dran pa’i tog gi rgyal po’i dpal
S Yo o S >
SRUARLARES

smyrtiketurdjasrt



A tathagata.

gl6l  dravaka
nyan thos
fote
Gl
Sravaka
The disciples of the Buddha who followed the Lesser Vehicle (Hinayana). A

$ravaka is explained as someone who hears the teachings and then

proclaims them to others.
g162  SriMahadevi
Tha mo chen mo dpal
NN AT
‘g'&l'éﬁ'&'ﬁﬂm‘
§rT mahadevt

“Glorious Great Goddess.” This is also a widespread name in Hindu

contexts; it is, for example, an epithet of Siva’s consort.

g163  Srighana
dpal stug po
2y
T
§righana
A tathagata.
gl64  Srimaharatnapratimandita
dpal rin po ches brgyan pa
aQ_ars
AR RE N SN AFE ]
Srimaharatnapratimandita

The world system of the buddha Srimaniratnasambhava.

g165 Srimaniratnasambhava
dpal nor bu rin po che las byung ba
Ve ANA
ARA ST RG A UK GRA
Srimaniratnasambhava

A buddha in the world system called Srfimaharatnapratimandita.

gl166 Subha
dge ma



g.167

g.168

g.169

g.170

g171

g172

ik
Subha

One of the names of $r1i Mahadevi.

Subhakartri
dge byed ma

S35
Subhakartrt

One of the names of $r1 Mahadevi.
suadra
dmangs rigs
[2N
AERSRA|
Siidra
The name of the lowest of the four castes. “Untouchables.”

Sukhakari
sim par byed ma
Qamx@f\'&q
sukhakart

One of the names of $r1 Mahadevi.

Sukhavati

bde ba can

IS4
sukhavatt

The buddha realm where the narrative of this teaching takes place.

Suparikirtitanamadheyasri

shin tu yongs su brjod pa mtshan gsol dpal
& ~ ~

A AR YRR AEE AR
suparikirtitanamadheyasrt

A tathagata.

Surtpa

gzugs bzang ba

q|A|NRIRA|



g.173

g174

g175

g.176

g177

g.178

suriipd

One of the names of Sri Mahadevi.
Stryakanta

nyi ma ltar mdzes ma

N A\

FRYTEN K|

siiryakanta

One of the names of S1T Mahadevi.
Stryaprabhaketusr1

nyi ‘od tog gi dpal

Ay P g A

pAAVA R R

siiryaprabhaketusri

A tathagata.

Stiryasri

nyi ma’i dpal

AN

FRARA|

siryasri

One of the names of S1T Mahadevi
Sveta

dkar mo

’\/
AR
Svetd
One of the names of $11 Mahadevi.
Svetabhuja
lag dkar ma
AR
Svetabhuja

One of the names of $r1 Mahadevi.

tathagata

de bzhin gshegs pa
\' A v N v
AR

tathagata



g.179

g.180

g.181

g.182

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A frequently used synonym for buddha. According to different explanations,
it can be read as tatha-gata, literally meaning “one who has thus gone,” or as
tatha-agata, “one who has thus come.” Gata, though literally meaning “gone,”
is a past passive participle used to describe a state or condition of existence.
Tatha(ta), often rendered as “suchness” or “thusness,” is the quality or
condition of things as they really are, which cannot be conveyed in
conceptual, dualistic terms. Therefore, this epithet is interpreted in different
ways, but in general it implies one who has departed in the wake of the
buddhas of the past, or one who has manifested the supreme awakening
dependent on the reality that does not abide in the two extremes of existence
and quiescence. It is also often used as a specific epithet of the Buddha
Sakyamuni.

Teja

gzi brjid Idan ma

TR

teja (tejovati)

One of the names of Sri Mahadevi.

Tejovati

gzi brjid Idan ma

TESEEE]

tejovati (teja)

One of the names of $r1 Mahadevi.

Unnati
mthong ma
L
&Yﬂf\'&q
unnati
Skt. “Advancement,” Tib. “She who has Vision.” One of the names of Sr1
Mahadevi.
upasaka
dge bsnyen
YA
upasaka

Layman.



g.183

g.184

g.185

g.186

g.187

upasika

dge bsnyen ma

Rkl

upasika

Laywoman.

vaiSya

rje’u rigs

ESN

vaisya

The merchant caste.

Vajrapani

lag na rdo rje

gAY

vajrapani

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Vajrapani means “Wielder of the Vajra.” In the Pali canon, he appears as a
yaksa guardian in the retinue of the Buddha. In the Mahayana scriptures he
is a bodhisattva and one of the “eight close sons of the Buddha.” In the

tantras, he is also regarded as an important Buddhist deity and instrumental

in the transmission of tantric scriptures.
In this text:

One of the bodhisattvas attending the delivery of this teaching.

Varuna
chu lha

&3
varuna

Vedic deity of the sky, water, and ocean.
Vibhati

phun sum tshogs ma

gﬁ NEN ﬂN 5«1]

vibhiit1

One of the names of $r1 Mahadevi.



g.188

g.189

g.190

g.191

g.192

g.193

Vijaya

rnam rgyal ma

g&r@mm

vijaya

One of the names of 51T Mahadevi.
Vimalanirmalakarasri

dri ma med pa - dri ma med par byed pa’i dpal
A&RRL| - A AFLRIRLARKA]
vimalanirmalakarasrT

One of the names of $r1 Mahadevi.

Visnu

khyab "jug

BRAZT

visnu

One of the eight great gods in the Indian pantheon.
Visvaripa

gzugs sna tshogs can

T Es

visvaripa

One of the names of 51T Mahadevi.

Vividhavicitramanimaulidhara

nor bu rnam pa sna tshogs kyis mdzes par byas pa’i cod pan thogs pa
~. F a A et et

FRYF Y SN PN ALV NRGN NG I V|
vividhavicitramanimaulidhard

One of the names of Sri Mahadevi.
Vivrddhi

rnam par skye ba ma

i&'mxgw&q

vivrddhi

One of the names of Sri Mahadev1. (The stog pho brang Kangyur has rnam par
"phel ma.)



g.194

g.195

g.196

g.197

yaksa

gnod sbyin

T3

yaksa

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A class of nonhuman beings who inhabit forests, mountainous areas, and
other natural spaces, or serve as guardians of villages and towns, and may
be propitiated for health, wealth, protection, and other boons, or controlled

through magic. According to tradition, their homeland is in the north, where

they live under the jurisdiction of the Great King Vai$ravana.

Several members of this class have been deified as gods of wealth (these
include the just-mentioned Vai$ravana) or as bodhisattva generals of yaksa
armies, and have entered the Buddhist pantheon in a variety of forms,
including, in tantric Buddhism, those of wrathful deities.
Yama
gshin rje
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yama

Lord of the dead.

Yamavarunakuberavasavasri

gshin rje dang chu lha dang ku be ra dang brgya byin la sogs pa’i dpal
PRI YT ag I e
yamavarunakuberavasavasrt

One of the names of S1T Mahadevi.

Yasa

rab grags ma
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yasa

One of the names of $r1 Mahadevi.






